
PITJAR

vv. 672, 1884), ZRPh. xxxvn, 670.
Queden dos rebrots transatlàntics, però llur isola

ment ens indueix a creure que deuen ser supervivència 
d ’algun catalanisme mariner portat allà pels conquista
dors murcians o andalusos llevantins: a Bogotà echar 
piche «donde hay varias personas, es empujar hasta 
desalojar a una más» (Cuervo, Apunt.i, 662), impres
sionant coincidència amb el donar o passar pitja de 
Mall. i la Garrotxa. W. Retana anota a les Filipines un 
pichir verb defectiu «comprimir, estrujar» comentant- 
lo com a «barbarismo del llamado español del Parían, 
acaso derivado de espichar» (RHisp. l i, 149), però 
com que s’oblidà d’explicar-nos aquest altre verb, ens 
quedem sense saber si l’usen els filipins o és un cata
lanisme dels mariners de la Tabacalera (1 'español del 
Pariàn és un llenguatge en «castellà bàsic» a la mane
ra del «pidgin English»).

Pitjar té a Ribagorça un duplicat amb fonètica dia
lectal i sentit una mica esbiaixat, que tira més aviat 
cap al portuguès-castellà. Com sigui que la -I- inter
vocálica resta allà en l’etapa i (puiar =  pujar, roia — 
roja, correia = corretja), hem d’esperar que allí res
pongui a pi(t)jar un piiár que es reduïa a piar. El ri- 
bag. piá és però ‘lligar’: així a Sopeira (CIntLCat., 
427), «lligar, troçar» a Gavasa (Condò, BCEC vi, 
195), ‘lligar (garbes)’ a Benavarri (BDC v ii, 75). Al 
país de les fades i de les janes o hamadríades celtoides, 
l’Alta Ribagorça, em descrivien la cura que apliquen 
la nit de Sant Joan a l’home esguinçat, o sigui ‘her- 
niat, trencat’: després de passar-lo per l’ascladura d ’un 
roure, faig o freixe badat, a desgrat de les angúnies 
d’estrenyor, cuitaven tot seguit a piá l’arbre migpartit, 
i així soldaven la trencadura en el ventre de l’home 
per comunicació dels efluvis màgics del seu doble ar
bori (Espès, 1957). En una escalada de la Maladeta 
els pireneistes «puiaven tots piáts»-, i el mateix benas- 
quès guardava per al bestiar hivernal «gaviells de fue
lles de freix, piáts dam verdiassos de ixalenca o de bi- 
lliguera» (1965), «a ixo bidiello yei que piá-le el me- 
ligo» (Ferraz, pp. 77 i 86). Rohlfs també ha recollit 
pià «atar» a Espès, i Bailarín a Benasc (Dicc. Pir. 
Arag.). Més a Ponent no en tinc notícia, però n’hi pot 
quedar algun derivat, conforme amb la pieta ribag. i 
navarresa i la pheya basca que he documentat més 
amunt.2

Tramuntant la carena cap al gc.: bearn. pià «fixer 
un objet de façon à l’empécher de se mouvoir»; i alho
ra, amb sentit igual al del gall-port. pejar, cast. viejo 
apear, i semblant al de pijar en Muntaner i OPou: «en
traver; enrayer, en parlar d ’un véhicule» (Palay); des
viant-se un poc més (segurament a través de la idea 
de ‘lligar amb vencill, formar feixos’) a La Teste de 
Buch el gascó atlàntic ens dóna «apià: ramasser et 
conserver avec soin» (Moureau, s. v.); altrament el 
derivat bearn. piadére «système d’enrayage pour les 
roues» pot haver-se esbiaixat una mica fins a donar 
piadera «barrage construit pour la peche» en el basc 
del Roncal i de la Sule (Azkue), com sigui que tais 
barratges solen fer-se amb feixos de brancam i ramulla, 
fermats amb gruixuts vencills o fermes sogues.

A penes cal afegir res més. Sols posar en guàrdia 
contra meres paronímies. Res a veure no té el cat. pit
jar amb l’it. pigiare, per més que aquest sigui ‘esclafar’, 
‘prémer’, ‘trepitjar’, pigiarsi «to crowd, to squeeze», 
car aquest és un germà del cast. pisar, 11. pïnsare, pin- 
sere, si bé en la forma derivada pinsiare: però és 
evident per a tot lingüista que ni -ISA- ni -isia- no po
dien donar -;- ni -tj- segons la nostra fonètica històrica.

D ’altra banda els nostres verbs, tan semblants, pit
jar, petjar (pedicare) i trepitjar (originàriament ‘prem
sar’ o ‘aixafar raïm en el cup’, d’un tipus mossàrab 
trapet-iare) havien d’entrar quasi forçosament en 
col·lisió: això explica que pitjar hagi pres ocasional
ment accs. que corresponen a petjar. A gran tort, con- 
fusionàriament, encapçala AlcM  el seu article amb un 
pitjar ‘esclafar els raïms’, que solament s’assenyala en 
data recent en algun poble del Baix Berguedà (Giro
nella, DAg.), per més que AlcM ho faci extensiu a al
gunes altres localitats de l’Oest del Principat (i, 1), 
potser sense observació precisa dels detalls fonètics i 
semàntics.

Tant se val: aquí tenim el mètode desastrós d’encap
çalar articles amb accs. recents i locals, quan responen 
a un prejudici etimològic dels autors: el ninot posat de 
cap per avall. D ’aquí la desviació en el judici de l’ori
gen: *pedicare a despit de la fonètica. Per més que ja 
s’acosti a la confusió una glossa de Busa-N. «pitjar 
ab peus: calco, pessundo; pitjada de peu: vestigium» 
(estrany això a les VidesR, 212rl, on el ms. antic no 
porta més que petjada = vestigium o bé peada, si bé 
el ms. tardà B reemplaça aquest un sol cop per pitja- 
des). Quant al ribag. piar és evident que cal descartar 
la sospita que pugui sortir d’un metaplasme del llatí 
apiscere, per més que d ’aquest sigui freqüentatiu ap- 
TARE >  cast.-port. atar, i a desgrat d’una glossa llatina 
isolada «apio: ligo» (CGL vi, 80) a acollir incrèdula- 
ment quan era tan fàcil que un copista llegís malament 
apto com a apio.

D eriv.: Pitjada [«apretada, empenta» Belv.]. Pitja- 
dor [Lab. 1840]. Pitjadora. Pitjament. Pitjarrelles. 
Pitjó [«paviculum, vectis ligneus» Busa-N., 1507; 
«picó» Belv.], val. pitjó =  picó, DFa., segons Valcr- 
Giner; d’on apitjonar id. =  piconar, DFa.-, «1 apigo- 
nàen: hi posaven un bon talió de brossa damunt» a la 
vaíl de Guadalest (Confrides, 1963). Pitxolí (pronún
cia apitxada).

Apitjar eiv. «apretar» (PzCabr.): «no vulgueu sebre 
quina panxa es posaren tots: n’hi havia que ja no po
dien més, i encara se les pitjaven amb sos dits coll en
dins», «arribaren davant uns penyals molt alts, i sa 
bruixa apitjà una penya roja que sortia més que ses 
altres: s’obrí una portassa molt grossella» (JoCastelló, 
RondEiv., 23, 112; «El Pitiuso», 1967, 6). Alí Babà 
i els Quaranta Lladres! (també en localitats valencia
nes m’han contat popularment tals històries, com a la 
gran penya d’Olocau de Carraixet, 1962). Però guar
dem-nos de lligar això amb el nom del dialecte apit
xat, i el verb apitxar ‘parlar apitxat’, per més que 
AlcM  citi pitjar amb aquest sentit a Gandia (§ 5); però 
com sigui que a Gandia parlen apitxat cal entendre
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